

Formulario A 	Form A	Formulaire A
	
OBTENCIÓN DE PRUEBAS POR FUNCIONARIOS DIPLOMÁTICOS Y CONSULARES 
O POR COMISARIOS
Solicitud de conformidad con el capítulo II

TAKING OF EVIDENCE BY DIPLOMATIC OFFICERS, CONSULAR AGENTS OR COMMISSIONERS
Request according to Chapter II

OBTENTION DE PREUVES PAR DES AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES ET PAR DES COMMISSAIRES
Demande en vertu du chapitre II




Convenio de 18 de marzo de 1970 sobre la
Obtención de Pruebas en el Extranjero en Materia Civil o Comercial

Convention of 18 March 1970 on the
Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters

Convention du 18 mars 1970 sur
l’obtention des preuves à l’étranger en matière civile ou commerciale

Formulario A | Form A | Formulaire A

Para ser cumplimentado por la persona/autoridad que solicita autorización con arreglo al capítulo II
To be completed by the person / authority seeking permission under Chapter II
À compléter par la personne / l’autorité qui sollicite l’autorisation en vertu du chapitre II


1. Base jurídica de la solicitud | Legal basis for the request | Base juridique de la demande

La solicitud se presenta en virtud de la siguiente disposición:
The request is made under the following provision:
La demande est soumise en vertu de la disposition suivante :

[bookmark: Check1]|_| 	Artículo 15 | Article 15 | Article 15
(Obtención de pruebas por funcionarios diplomáticos o consulares de nacionales de su propio Estado)
(Taking of evidence by diplomatic officers or consular agents from own nationals)
(Actes d’instruction accomplis par un agent diplomatique ou consulaire visant des ressortissants de l’État qu’il représente)

|_| 	Artículo 16 | Article 16 | Article 16
(Obtención de pruebas por funcionarios diplomáticos o consulares de nacionales de otros Estados)
(Taking of evidence by diplomatic officers or consular agents from other nationals)
(Actes d’instruction accomplis par un agent diplomatique ou consulaire visant des ressortissants d’un État tiers)

|_| 	Artículo 17 | Article 17 | Article 17
(Obtención de pruebas por comisarios)
(Taking of evidence by commissioners)
(Actes d’instruction accomplis par un commissaire)
2. Remitente | Sender | Expéditeur
Indicar nombre, cargo/función oficial, dirección postal, número de teléfono y dirección de correo electrónico del remitente, así como el nombre del Estado requirente.

a. Número de referencia del remitente: 
Sender’s reference number:
Numéro de référence de l’expéditeur :
Indicar el número de referencia del remitente, incluido el número de caso o expediente, cuando corresponda y sea suficiente para identificar la solicitud.

b. Si procede, nombrado/autorizado para obtener pruebas por:
If relevant, appointed / authorised to take evidence by:
Le cas échéant, désigné / autorisé pour accomplir les actes d’instruction par :
Para los comisarios que no sean jueces de la autoridad requirente, indicar nombre, dirección postal, número de teléfono y dirección de correo electrónico de la autoridad del Estado requirente que haya nombrado al comisario para la obtención de pruebas.
En el caso de funcionarios diplomáticos y consulares, indicar la zona geográfica en la que ejercen sus funciones.

3. Estado requerido | Requested State | État requis
Indicar el nombre del Estado requerido.

a. Autoridad competente del Estado requerido:
Competent authority of the Requested State, where known:
Autorité compétente de l’État requis, si elle est connue :
Indicar el nombre de la autoridad responsable de otorgar la autorización (en caso de conocerse) y el nombre del Estado requerido/Estado de cumplimiento (p. ej., “Autoridad competente de [indicar el nombre del Estado]”).

4. Persona o autoridad a la que deben remitirse los documentos en los que se otorga la autorización:
Person or authority to whom the documents granting permission are to be returned:
Personne ou autorité à laquelle les documents délivrant l’autorisation doivent être renvoyés :

[bookmark: Check2]|_| 	Remitente (véase el punto 2 más arriba)
Sender (see item 2 above)
Expéditeur (voir rubrique 2 ci-dessus)

[bookmark: Check3]|_| 	Otro | Other | Autre:
Indicar nombre, dirección postal, teléfono y dirección de correo electrónico de la persona/autoridad (p. ej., la autoridad requirente competente, la Autoridad Central del Estado requirente/Estado contratante, una parte, el comisario, un abogado).


5. Persona o autoridad que sufrague los gastos de la obtención de pruebas:
Person or authority bearing any costs for the taking of evidence:
Personne ou autorité supportant les frais éventuels liés à l’accomplissement des actes d’instruction :

[bookmark: Check4]|_| 	Remitente (véase el punto 2 más arriba)
Sender (see item 2 above)
Expéditeur (voir rubrique 2 ci-dessus)

[bookmark: Check5]|_| 	Otro | Other | Autre:
Indicar el nombre, la dirección postal, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico de la persona/autoridad que sufragará los gastos que puedan surgir.

6. Comunicación por medios electrónicos
Communication by electronic means
Communications par voie électronique
Indicar si pueden utilizarse métodos electrónicos para responder a la solicitud o para las comunicaciones relacionadas, y especificar los requisitos o consideraciones aplicables.

7. Fecha en la que el remitente pretende recibir la respuesta a la solicitud
Date by which the sender seeks to receive the response to the request
Date à laquelle l’expéditeur souhaite recevoir la réponse à la demande

Fecha | Date | Date	Indicar la fecha

Motivo de la urgencia, cuando proceda:
Reason for urgency, where relevant: 
Motif de l’urgence, le cas échéant : 
Indicar el motivo

De conformidad con el capítulo II del Convenio, el remitente abajo firmante solicita autorización para la obtención de pruebas en el marco del siguiente caso:
In conformity with Chapter II of the Convention, the undersigned sender requests permission for the taking of evidence in the following matter:
Conformément au chapitre II de la Convention, l’expéditeur soussigné sollicite l’autorisation de procéder à des actes d’instruction dans l’affaire suivante :

8. Tribunal ante el cual tramita el procedimiento
Court where the proceedings are pending
Tribunal devant lequel la procédure est pendante 

[bookmark: Check6]|_| 	Remitente (véase el punto 2 más arriba)
Sender (see item 2 above)
Expéditeur (voir rubrique 2 ci-dessus)

[bookmark: Check7]|_| 	Otro | Other | Autre:
Indicar el nombre del Estado requirente y el nombre, la dirección postal, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico del tribunal ante el cual tramita el procedimiento.

a. Persona nombrada para la obtención de pruebas:
Person appointed for the taking of evidence:
Personne désignée pour accomplir les actes d’instruction :

[bookmark: Check8]|_| 	Remitente (véase el punto 2 más arriba)
Sender (see item 2 above)
Expéditeur (voir rubrique 2 ci-dessus)

[bookmark: Check9]|_| 	Otro | Other | Autre:
Indicar el nombre, la función, la dirección postal, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico de la persona que realiza la obtención de pruebas.

b. Nombre y número de referencia del caso:
Name and reference number of the case:
Nom et numéro de référence de l’affaire :
Indicar el nombre y el número de referencia del caso.

9. Nombres y direcciones de las partes en el procedimiento y de sus representantes (incluidos los representantes en el Estado requerido/Estado de cumplimiento), así como de las personas que asisten en la obtención de pruebas (intérpretes, técnicos, etc.)
Names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives (including representatives in the Requested State / State of execution), as well as persons assisting with the taking of evidence (interpreters, technicians, etc.)
Nom et adresse des parties à l’instance et de leurs représentants (y compris les représentants dans l’État requis / l’État de l’exécution), ainsi que des personnes apportant leur concours aux actes d’instruction (interprètes, techniciens, etc.)

a. Demandante/reclamante/requirente:
Plaintiff / claimant / applicant:
Demandeur à l’instance :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico del demandante/reclamante/requirente.

Representantes, cuando proceda:
Representatives, where relevant:
Représentants, le cas échéant :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico de los representantes del demandante/reclamante/requirente.

b. Demandado/recurrido/requerido:
Defendant/respondente
Défendeur à l’instance
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico del demandado/recurrido/requerido en el procedimiento.


Representantes, cuando proceda:
Representatives, where relevant:
Représentants, le cas échéant :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico de los representantes del demandado/recurrido/requerido.

c. Otras partes, cuando proceda:
Other parties, where relevant:
Autres parties, le cas échéant :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico de cualquier otra parte (p. ej., tercero interesado, interviniente).

Representantes, cuando proceda:
Representatives, where relevant:
Représentants, le cas échéant :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico de los representantes de otras partes.

d. Las personas que asistan en la obtención de pruebas, si se conocen y son relevantes:
Persons assisting with the taking of evidence, where known and relevant:
Personnes apportant leur concours à l’accomplissement des actes d’instruction :
Indicar el nombre, la dirección postal y la dirección de correo electrónico de las personas que asistan en la obtención de pruebas, como intérpretes, técnicos, etc., si se conoce y es relevante.

10. Naturaleza del procedimiento (p. ej., divorcio, reclamación de paternidad, incumplimiento contractual, responsabilidad por los daños causados por productos defectuosos)
Nature of the proceedings (e.g., divorce, paternity, breach of contract, product liability)
Nature et objet de l’instance (par ex. divorce, filiation, rupture de contrat, responsabilité du fait des produits)
Indicar la naturaleza del procedimiento en el que se presenta la solicitud y cuándo se ha iniciado el procedimiento.

a. Resumen de la demanda
Summary of complaint
Exposé sommaire de la demande
Resumir la acción entablada por el demandante/reclamante/requirente.

b. Otra información o documentos necesarios, cuando proceda
Other necessary information or documents, where relevant
Autres informations ou documents utiles 
Especificar cualquier otra información o adjuntar documentos que puedan ayudar a la autoridad competente al tramitar la solicitud.


11. Pruebas que hayan de obtenerse
Evidence to be obtained
Actes d’instruction à accomplir
Especificar las pruebas que deban obtenerse. Los detalles de las pruebas que se intentan obtener deben especificarse en los puntos 12 a 14 más abajo.

12. Nombre y dirección de las personas que deban ser oídas o de las que se soliciten pruebas, cuando corresponda
Name and address of any person to be examined or from whom evidence is sought, where applicable
Nom et adresse de la personne à entendre ou auprès de laquelle des éléments sont recherchés
Indicar el nombre y la dirección de cada persona de la que se solicitan pruebas. Para el caso que se solicite un interrogatorio, indicar el nombre y la dirección de cada persona.

a. Nacionalidad
Nationality(ies), where known and relevant
Nationalité
Indicar la nacionalidad de cada persona, si se conoce y es relevante.

b. Otra información
Other information, where known and relevant
Autres informations
Indicar cualquier otra información relevante, como competencias lingüísticas, lugar de residencia, discapacidades, carácter voluntario de la presentación de pruebas/testimonio, etc.

13. Información sobre la forma de obtención de pruebas (p. ej., interrogatorio oral o escrito, transcripción literal o resumida, interrogatorio por la parte contraria, juramento/afirmación, etc.)
Information on the form of the taking of evidence (e.g., oral or written examination, verbatim transcript or summary, cross-examination, oath / affirmation, etc.)
Informations sur les formes spéciales demandées (par ex. déposition orale ou écrite, procès-verbal sommaire ou intégral, « cross-examination », déclaration sous serment ou solennelle, etc.)
Especificar la forma o el procedimiento especial que deba seguirse y explicarlo.

14. Documentos o pruebas materiales o inmateriales que deben presentarse o examinarse, cuando corresponda
Documents or tangible or intangible evidence to be produced or examined, where applicable
Documents ou preuves matérielles ou immatérielles à produire ou examiner, le cas échéant
Describir los documentos o pruebas materiales o inmateriales que deban presentarse o examinarse.

15. Hora de la obtención de la prueba
Time of the taking of the evidence
Date de l’acte d’instruction
Indicar el día y la hora o el periodo de tiempo en que está previsto que tenga lugar la obtención de la prueba.
16. La persona participará en el interrogatorio o la prueba se obtendrá físicamente en el Estado requerido
The person will participate in the examination or evidence will be obtained physically in the Requested State
La personne participera à l’audition ou les actes d’instruction seront accomplis physiquement dans l’État requis 
Indicar el lugar en el que está previsto que tenga lugar la obtención de la prueba (nombre del lugar, dirección).

17. Se solicita utilización de la comunicación remota
Remote communication is requested to be used
Une communication à distance est demandée
Especificar si corresponde. Podrá utilizarse el formulario de solicitud de asistencia por videoconferencia para brindar más información técnica (consultar el punto 16 del Perfil de País del Estado requerido para averiguar qué información es necesaria).

Las personas que deben ser interrogadas se conectarán desde (p. ej., un domicilio particular, una sala de audiencias, etc.):
The person(s) to be examined shall connect from (e.g., private premises, court room, etc.) 
La personne à entendre se connectera depuis (lieu privé, salle d’audience, etc.)
Especificar

Fecha de la solicitud | Date of the request | Date de la demande
Indicar la fecha

Firma y/o sello del remitente
Signature and / or seal of the sender
Signature ou sceau de l’expéditeur
Firmar aquí

Anexos | Annexes | Annexes
Cuando proceda: anexos, como por ejemplo, resoluciones judiciales de nombramiento del comisario, consentimientos por escrito de las personas afectadas por la práctica de la prueba, etc.
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